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TRANSLATION OF IMPOSITIVE UTTERENCES IN FICTION (BASED ON ENGLISH
TRANSLATIONS OF WORKS BY M.A. BULGAKOV AND M.M. ZOSHCHENKO)

INEPEBOJ MMIIO3AHTHBIX BBICKA3BIBAHUH B XYJIOXECTBEHHOH
JUTEPATYPE (HA OCHOBE AHIJIMACKHWX NEPEBOJOB IPOMU3BEIEHUI
M.A. BYJI'AKOBA U M.M. 30LI1EHKO)

Evgenia N. Shevchenko?, Svetlana Vladimirovna Kudrya?

Esrenns H. lllepuenko®, Ceersiana Baagumuposna Kyaps?

125t, Petersburg State University (SPbU), Saint-Petersburg, Russia
1'2CaHKT-HeTep6ypr01<1/n71 rocynapcTBeHHbIl yHuBepcutet, Cankt-IlerepOypr, Poccus
le-mail: janejshev@gmail.com

Abstract. The purpose of the study is to analyze strategies for conveying impositive utterances as
aesthetic objects-constituents of literary works in Russian-English literary translations. Normally,
translation and interpreting students are instructed to use conventional functional equivalents to
relay impositive utterances into target cultures. However, in fiction, impositive statements are
often used for linguistic representation of relationships between characters as social agents and as
participants of communication. In such cases, the conventional translation strategies largely fail
because they obscure the source message. This is especially true of works of literature that depict
changes in social structure and communication up and down the social scale. In this case,
impositive utterances, apart from communicating their appellative message, also contain an
aesthetic message crucial for the entirety of the literary work. This consideration determines the
choice of works by M.A. Bulgakov and M.M. Zoshchenko as the subject of our research. One of
the central themes of their works is the emergence of new social structure and behavioral patterns
in the post-revolutionary Russia. The pragmatic dynamics of their dialogues reflect the underlying
value conflict: the confrontation between the warring classes of “working proletariat” and
“bourgeoisie”. M.A. Bulgakov and M.M. Zoshchenko depict and ridicule communicative practices
that give rise to new communication norms and genres. This study seeks to identify some of these
genres, and finds that of particular interest for translators are the impositive utterances in the genres
related to socialization of an individual in the new social reality. These genres are represented by
the cultural scripts of “accusation”, “condemnation”, and by a historically situated script of
“prorabotka” (approximate translation: “exposure to political propaganda”). The paper discusses
strategies for translation of impositive utterances of such scripts and aims to establish whether the
grammatical form of the utterances, their propositional content and/or stylistic properties are
sufficiently rendered to convey the aesthetic message of the source. Conclusions are made
concerning the degree of translatability of impositive utterances as aesthetic units.

Keywords: impositive utterance, social status, communicative role, literary translation

29


mailto:janejshev@gmail.com

